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19 artikla
Táydentávyys

Rajoittamatta 14 ja 15 artiklojen soveltamista tarna sopimus ei esta
soveltamasta Euroopan unionin saánnoksia Euroopan unionin komission
toimivaltaisten yksíkkojen ja Suomen tasavallan tulliviranomaisten válisestá
tietojen toimittamisesta, jotka koskevat tulliasioissa saatuja Euroopan unionille
mahdollisesti rnerkitykselllsla tietoja, tai MERCOSURin sáánnoksia , jotka
koskevat tietojen valitysta Argenti inan tasavallan tulliviranomaisten ja
MERCOSURiin kuuluvien muiden maiden tulliviranomaisten valillá.

20 artikla
Sopimuksen taytantoonpano

1. Tárnán sopimuksen mukaista apua annetaan suoraan osapuolten
tulliviranomaisten kesken.

2. Tulliviranomaiset sopivat tárnan sopimuksen taytantoonpanoa helpottavista
yksityiskohta isista járjestelyistá .

3. Tulliviranomaiset voivat ryhtya toimiin ja~estaakseen henkilokohtaisen ja
suoran yhteydenpidon tullilakien vastaisten tekojen tutkinnasta tai torjunnasta
vastaavien vlrkarn íestensa kesken slsaisten hallinnollisten menettelyidensa
mukaisesti.

4. Kaikki tarnan sopimuksen táytántoonpanoon ja tulkintaan liittyvát
riitakysymykset ratkaistaan osapuolten tulliviranomaisten valislss á
neuvotteluissa. Ne riidat, joihin ei loydeta sovintoratkaisua, ratkaistaan
diplomaattiteitse.

5. Tássa sopimuksessa tarkoitetut tiedot toimitetaan niille virkamiehille , jotka
kumpikin tulliviranoma inen on erityisesti nimennyt táhán tarkoitukseen.

21 artikla
Alueellinen soveltaminen

Tata sopimusta sovelletaan Argentiinan tasavallan tullialueella ja Suomen
tasavallan tull ialueella, jotka rná áritelláán kummankin maan kansallisissa
laeissa ja haltintos áánnokslss á.
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22 artikla
Lisáykset ja muutokset

Osapuolten keskínalsella suostumuksella táhan sopimukseen voidaan tehda
muutoksia ja lisáyksiá erillisten póytakirjojen muodossa, jotka ovat tárnan
sopimuksen erottamattomia osia. Nama poytákírjat tulevat voimaan tarnan
sopimuksen 23 artiklassa kuvatun menettelyn mukaisesti.

23 artikla
Voimaantulo ja paattymlnen

1. Osapuolet ilmoittavat toisilleen kirjallisesti diplomaattiteitse , kun kaikki taman
sopimuksen voimaantulon edellytt árn át kansallisen lainsáadánnon mukaisel
l oimenpileel on suorilettu . Sopimus tulee voimaan kuudenkymmenen paivan
kuluttua viimeisen ilmoiluksen vaslaanotosta .

2. Tárna sopimus on allekirjoitettu olemaan voimassa toislaiseksi. Kumpikin
osapuoli voi irtisanoa sopimuksen diplomaattiteilse tehtáválla kirjallisella
ilmoituksella.

3. Sopimuksen irtisanominen lulee voimaan kuuden kuukauden kuluttua siitá,
kun toinen osapuoli on vaslaanottanul irtisanomisilmoiluksen.

4. Sopimuksen
mahdollisuuksien
mukaisesli.

páattyessa kaynnissa oleval menettelyt
mukaan páátokseen laman sopimuksen

saatetaan
rnaaraysten

Tarnan vakuudeksi allekirjolttaneet eduslajat , siihen asianmukaisesli
valtuulettuina, oval allekirjoittaneel laman sopimuksen.

SUOMEN TASAVALLAN PUOLESTATUNAN
PUOL

zo:
T hty 8iM-'1Q5" Á 'T(5I' ~. .. . .. .. c~í.. h,!.tÁ k hl . .e ! . .. . alvana l :'.. .. .. .. a ena espanjan-, suomen- Ja
englanninkielisena alk p a sena kappaleena, jotka kaikki lekslil oval yhta
lodislusvoimaise . Jo 1 ki nassa ilmenee eroavaisuuksia, englanninkielinen
leksl i on ralkai va.
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UITE SOPIMUKSEEN ARGENTIINAN TASAVALLAN JA SUOMEN
TASAVALLAN VAUSESTA KESKINAISESTA AVUNANNOSTA JA

YHTEISTYOSTA TULUASIOISSA

TIETOSUOJAN PERUSPERIAATTEET

1. Automaattisessa tietojenkasittelyssa kásiteltyjen henkllótietojen on oltava:

a) asianmukaisesti ja laillisesti hankittuja ja kásiteltyja :
b) rná áriteltyja ja laillisia tarkoituksia varten tallennettuja seka ainoastaan
naiden tarkoitusten mukaisesti káytettavi á:
e) riittaviá, merkityksellisia ja oikeasuhteisia niihin tarkoituksiin náhden, joita
varten ne on tallennettu;
d) oikeellisia ja tarvittaessa ajan tasalla pidettavia:
e) sellaisessa muodossa sáilytett áviá, ettei tiedon kohdetta voida yksiloida
kauemmin kuin on tarpeen siihen tarkoitukseen, jota varten tiedot on
tallennettu.

2. Henkilotietoja, joista káyvát ilmi rotu, poliittiset mielipiteet tai uskonnollinen
tai muu vakaumus kuten filosofiset kanríat ja moraalíkasitykset seká
ammattiyhdistysten jasenyytta taikka terveytta tai sukupuolielarnaa koskevia
henkil ótletoja ei saa kasltella automaattisesti, ellei kansallinen lainsaádanto
takaa niille riittávaa turvaa. Sama koskee henkil ótietoja, jotka liittyvát
rikosoikeudellisiin tuomioihin.

3. On ryhdyttava asianmukaisi in toimiin, jotka turvaavat henkilotietojen
turvallisuuden ja salassapidon niiden muuttamista, háviámistá, luvatonta
urkintaa tai kasittelyá vastaan, ja joilla havaitaan rniká tahansa tallaisen tiedon
tahallinen tai tahaton v áá ristely, alheutuvatpa riskit sitten inhimillisesta
kaytoksesta tai kaytetyista teknisista vatlnelsta.

4. Kenen tahansa on voitava

a) todeta automaattisesti kasiteltavan
pa átarkoitukset seka rekisterínpltáján
páaasiallinen toimipaikka;

henkilorekisterin olemassaolo, sen
henkllol tisyys ja kotipaikka tai

J

b) saada kohtuullisin váliajoin ja ilman kohtuuttomia viivytyksia tai kustannuksia
vahvistus siita, onko hántá koskevia henkilotleto]a tallennettu automaatt isesti
kásiteltáváá n rekisteriin, seka saada tállaiset tiedot ymm árrettávassá
muodossa;
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e) saada narna tiedot tarvittaessa oikaistuiksi tai poistetuiksi, jos nllt á on
kásitelty sellaisten kansallisen lain saadósten vastaisesti, joilla toteutetaan
tarnan liitteen 1 ja 2 kohdassa esitettyja perusperiaatteita;

d) kayttaa jotakin oikeussuojakeinoa, jos tarnan periaatteen (b) ja (e) kohdassa
tarkoitettua tiedonsaamista, oikaisua tai poistam ista koskevaa pyyntoá ei
noudateta.

5.1. Tarnan Iiitteen 1, 2 ja 4 kohdan rnááráyksiln ei sallita poikkeuksia, paitsi
seuraavassa kohdassa rnáaritellyissa rajoissa .

5.2. Poikkeaminen tarnan liitteen 1, 2 ja 4 kohdan rnaárayksistá on sallittu
silloin , kun poikkeamisesta on sáadetty kyseisen osapuolen laissa ja se on
vattt árnatonta demokraattisessa yhteiskunnassa

a) valtion turvallisuuden, yleisen turvallisuuden tai valtion rahatalouden etujen
suojaamiseksi tai rikosten ehkáisemiseksl:
b) rekisteroidyn tai muiden henkiloiden oikeuksien ja vapauksien turvaamiseksi.

5.3. Tarnan liitteen 4 kohdan (b) ja (d) alakohdassa lueteltujen oikeuksien
káytón rajoituksista voidaan saataa lailla niiden automaattisesti kasiteltávíen
henkil óreklsterlen osalta , joita kaytet áan tilastollisiin tai tieteellisen tutkimuksen
tarkoituksiin, jos tasta ei i1meisesti aiheudu rekisteroityjen tietosuojan
loukkaamisen vaaraa .

6. Osapuolet sitoutuvat ottamaan káyttoon asianmukaiset rangaistukset ja
oikeussuojakeinot, joita sovelletaan sellaisten kansallisen lain sáádósten
rikkomiseen, joilla toteutetaan tassa liitteessa esitettyja perusperiaatteita.

7. Tárnan liitteen maaraysten ei tulkita rajoittavan tai muulla tavoin vaikuttavan
osapuolen mahdollisuuteen rnyontaa rekisteroldyille laajempi suoja kuin tassa
liitteessa on maar átty.
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AGREEMENT

BETWEEN

THE ARGENTINE REPUBLlC

AND

THE REPUBLlC OF FINLAND

ON MUTUAL ASSISTANCE AND COOPERATION IN CUSTOMS MATTERS

The Argent ine Republic and the Republic of Finland, hereafter referred to as
the Parties,

Considering that contraventions of customs laws are prejudicial to the
economic, commercial , fiscal, social, cultural, industrial and agricultural
interests of the Parties;

Convinced that actions against contraventions of customs laws can be
rendered more effective by close co-operation between their customs
authorities;

Considering the importance of accurate assessment of customs duties and
other taxes collected at importation or exportation and of ensuring proper
enforcement of measures of prohibition, restriction and control, the latter
including those on the enforcement of the law and regulations on counterfeit
goods and registered trade-marks;

Considering that iIIicit trafficking in arms, ammunition, explosives , poisonous
substances, radioactive materials, narcotic drugs and psychotropic substances
represents a danger for public health and society;

Taking into account the threat of transnationa l organized crime and terrorist
groups with their substantial resources and the need to effectively combat
them;

Taking into account the United Nations Convention against Transnational
Organized Crime, adopted at New York on 15 November 2000, which lays
down a framework for international mutual assistance in criminal matters with a
view to preventing and combating transnational organized crime;

Having regard to the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs of
1961, as amended, and the Convention on Psychotropic substances of 1971,
as amended, drawn up under the auspices of the United Nations Organisation
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as well as the United Nations Convention against IIlicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances of 1988 and its Annex, as amended;

Having regard also to the relevant instruments of the Customs Co-operation
Council , in particular the Recommendation on mutual administrative assistance
of 5 December 1953;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) "customs laws" shall mean any legal or regulatory provisions applicable by
the customs authorities of the Parties in connection with the importation,
exportation, transit, storage and circulation of goods, including means of
payment, whether relating to customs duties, taxes or other charges levied by
the customs authorities, or to measures of prohibition, restriction or control;

b) "customs authority" shall mean the Federal Administration of Public
Revenue of the Argentine Republic, and the Finnish Customs for the Republic
of Finland, competent for the enforcement of the provisions referred to in
paragraph a) of this Article;

e) "contravention of customs laws" shall mean any violation or attempted
violation of customs laws;

d) "customs duties and taxes" shall mean customs duties and all other duties,
taxes and charges which are collected on or iri connection with the importation
or exportation of goods but not including fees and charges which are limited in
amount to the approximate costs of services rendered. In the case of the
Republic of Finland, the duties and taxes as set forth by the competent bodies
of the European Union are included;

e) "person" shall mean any natural or legal person, unless the context
otherwise requires;

f) "personal data" shall mean, for the Republic of Finland: any information
relating to an identified or identifiable natural person; and for the Argentine
Republic: any information relating to an identified or identifiable natural or legal
person;
g) "narcotic drugs" shall mean any substance, natural or synthetic , in
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Schedules I and 11 of the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961 , as
amended, as well as any substance assimilated to narcotic drugs in national
legislation;

h) "psychotropic substances" shall mean any substance , natural or synthetic , or
any natural material in Schedules 1, 11 , 11 1 and IV of the Convention on
Psychotropic Substances, 1971 , as amended, as well as any substance
assimilated to psychotropic substances in national legislation;

i) "precursors" shall mean chemical substances Iisted in the Annex to the 1988
United Nations Convention against IlIicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances, as amended;

j) "controlled delivery" shall mean the technique of allowing illicit consignments
to pass out of, through or into the territories of the Parties with the knowledge
and under supervision of their competent authorities, with a view to detecting
and identifying persons involved in contraventions of customs laws;

k) "requesting customs authority" shall mean the customs authority of one of
the Parties which requests assistance in customs matters;

1) "requested customs authority" shall mean the customs authority of one of the
Parties from which assistance in customs matters is requested.

Article 2
Scope of the Agreement

1. The Parties shall, through their customs authorit ies and in accordance with
the provisions set out in this Agreement, afford each other assistance:

a) in order to ensure that customs laws are properly followed ;

b) in order to prevent, investigate and prosecute contraventions of customs
laws;

e) in cases concerning delivery/notification of documents regarding application
of customs laws.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in
accordance with the legislation in force in the territory of the Party to which the
requested customs authority belongs and within the competence and available
resources of the requested customs authority. If necessary, the requested
customs authority can arrange for assistance to be provided by another
competent authority.
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3. This Agreement does not provide for the recovery of customs duties, taxes
and any other charges.

4. This Agreement shall not restrict the application of international agreements
on legal assistance in criminal matters or international agreements on customs
co-operation into which the Parties have entered.

Article 3
Scope of assistance

1. In the context of their respective legal and regulatory provisions, the customs
authorities of the Parties will exchange any infonnation - upon request and after
prior investigation if needed - enabling them to ensure the correct collection of
customs duties and taxes, especially the information that facilitates:

a) the determination of dutiable value, the tariff c1assification and the origin of
goods;

b) the enforcement of the provisions concerning prohibitions, restrictions and
controls. .

2. On request the requested customs authority shall provide all infonnation
about the customs laws and procedures applicable in the territory of that Party
which are relevant to enquiries relating to a contravention of customs laws.

3. The customs authorities shall provide each other, either on request or on
their own initiative, with information and documents which help to ensure proper
application of customs laws and the prevention, investigation and repression of
contraventions of customs laws.

4. Either customs authority shall, in making inquiries on behalf of the other
customs authority, act as if they were being made on its own account or at the
request of another authority of that Party.

5. In case the requested customs authority is not the appropriate agency to
comply with the request, it shall promptly transmit it to the competent domestic
agency and seek the co-operation of that agency.
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Article 4
Instances of assistance

The customs authorities shall , on their own initiative or upon request, supply to
each other the following information:

a) whether goods imported into the territory of one of the Parties have been
lawfully exported from the territory of the other Party, and the customs
procedure if any, under which the goods have been placed;

b) whether goods exported from the territory of one of the Parties have been
lawfully imported into the territory of the other Party and the customs procedure,
if any, under which the goods have been placed.

c) whether goods which are granted favourable treatment upon exportation
from the territory of one Party have been duly imported into the territory of the
other Party, it being understood that information shall also be provided on any
customs control measures to which they have been subjected.

Article 5
Special surveillance

1. On request the requested customs authority shall provide information on, and
maintain special surveillance over:

a) persons known to the requesting customs authority to have committed a
contravention of customs laws or suspected of doing so, particularly those
moving into and out of the territory of the Party to which the requested customs
authority belongs;

b) movements of goods notified by the requesting customs authority as giving
rise to suspected illicit traffie towards the territory of the requesting Party;

e) means of transport suspected by the requesting eustoms authority of being
used to commit eontraventions of customs laws in force in the territory of either
Party;

d) plaees used for storing goods which are suspeeted by the requesting
eustoms authority of being used to eommit cOntraventions of eustoms laws in
force in the territory of either Party.

2. Within their eompetenee, the eustoms authorities of the Parties shall prevent:
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a) the exportation of goods which are known to be or, on reasonable grounds,
suspected of being exported into the territory of the other Party to be used for
other purposes than in the legitimate trade between the Parties;

b) the exportation of goods the importation of which is forbidden into the
territory of the other Party.

Article 6
Action against illicit traffic of goods of special importance

The customs authorities shall, on their own initiative or upon request and
without delay, supply to each other all relevant information on activities,
completed or planned, which constitute or appear to constitute a contravention
of the customs laws in force in the territory of one of the Parties especially
regarding the movement of:

a) arms, ammunition and explosives;

b) sensitive and strategic goods subject to control in accordance with the
international treaties concerned and the relevant rnultilateral arrangements or
regimes and/or concurring non-proliferation obligations;

e) narcotic drugs, psychotropic substances and precursors;

d) objects of art and antiquity which are of significant historical, cultural or
archaeological value;

e) poisonous substances , radioactive materials as well as other goods and
substances dangerous to environment or health;

f) goods subject to high duties or taxes, in particular , alcoholic beverages and
tobacco products;

g) goods infringing Intellectual Property Rights;

h) paleontological goods.

Article 7
Controlled delivery

1. The customs authorities shall, by mutual consent and each within its
competence determined by national legislation, use controlled delivery in order
to identify persons involved in a contravention . When a decision on the use of
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conlrolled delivery is nol wilhin lhe compelence of lhe cusloms aulhorily, il shall
iniliale cooperalion wilh nalional aulhorities haliing such compelence or transfer
the case lo lhat aulhority.

2. IlIicit consignments whose controlled delivery is agreed lo may, with the
consent of the competent national authorities, be inlercepted and allowed lo
continue with the goods inlact or removed and seized or replaced in whole or in
parto

3. Decisions concerning the use of controlled delivery are to be taken on a
case-by-case basis, and may if necessary take into account financia l
arrangements and understandings between the competent national authorities.

4. Conlrolled delivery must not cause significant danger to the lite, heallh or
freedom of any person, or any significant danger of extensive damage to the
environment, to property or to assets.

Article 8
Form and substance of requests for assistance

1. Requests pursuanl lo this Agreemenl shall be made in writing . They shall be
accompanied by the documenls necessary to enable compliance with lhe
request. When required, because of the urgency of the situation, oral requests
may be accepted, but must be confirmed in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Artiele shall inelude the following
information:

a) the customs aulhorily making lhe request;

b) the measures requested;

c) lhe object of and the reason for the requesl ;

d) the laws, rules and other legal elements involved;

e) indications as exacl and comprehensive as possible on the persons who are
the targel of the investigations;

f) a summary of the relevant facts and of the inquiries already carried out,
except in cases provided tor in Artiele 9.

3. Requesls for assislance shall be submitted in lhe English language.



1

8

4. If a request does not meet formal requirements, its correction or completion
may be demanded; precautionary measures may, however, be ordered .

Article 9
Notification of documenls

1. At the request of the customs authority of one Party, the customs authority of
the other Party shall notify the persons concerned, residing or established in the
territory of the Party to which it belongs, of documents relating to measures and
decisions taken by the administrative authorities in application of customs laws.

2. Notification of documents shall be made in accordance with the legislation in
force in the territory of the Party to which the requested customs authority
belongs . Notification of documents may, however, also be made following a
particular form or method contained in the request provided that this is not to be
considered to be contrary to the laws of the requested Party.

3. Evidence of notification may take the form of a dated and signed
acknowledgement of receipt by the person concerned or of a certificate of the
requested competent authority, indicating the method and date of the
notification.

Article 10
Inquiries

1. If one customs authority so requests, the other customs authority shall initiate
inquiries concerning operations which are, or appear to be, contrary to the
customs laws in force in the territory of the Party to which the requesting
customs authority belongs , and it shall communicate the results of such
inquiries to the requesting customs authority.

2. These inquiries shall be conducted under the laws in force in the territory of
the Party to which the requested customs authority belongs. The requested
customs authority shall proceed as if it were acting on its own account.

3. On wrilten request, the officials specially designated by the requesting
customs authority may, with the authorization of the requested customs
authority and subject to conditions the lalter may impose, for the purpose of
investigating a contravention of customs laws:
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a) obtain from the offices of the requested customs authority information in
respect of that contra- vention of customs laws:
b) be present during an inquiry conducted by the requested customs authority
in the territory of the other Party and relevant to the requesting customs
authority.

Article 11
Files and documents

1. The customs authority of one Party shall , on its own initiative or upon request
supply to the customs authority of the other Party reports, records of evidence
or certified copies of documents giving all available information on transactions ,
completed or planned, which constitute or appear to constitute a contravention
of the customs laws in force in the territory of that other Party.

2. The documents provided for in this Agreement, may be replaced by
computerized information produced in any form for the same purpose. AII
relevant materials for the interpretation or utilization of the information and
documents should be supplied at the same time.

3. Original files and documents shall be requested only in cases where certified
copies would be insufficienl.

4. Original files and documents received under this Agreement shall be
returned at the earliest opportunity.

Article 12
Experts and witnesses

1. Upon request of a Party in connection with a contravention of customs laws,
the requested customs authority may authorize its officials, whenever possible,
to appear before the competent authorities of the other Party. Those officials
will appear as experts or witnesses regarding facts established by them in the
course of their official duties and to produce evidence. The request for the
appearance must clearly indicate in what case and in what capacity the official
is to appear.

2. The customs authority accepting the request shall precisely state, if required,
in the authorization issued, the Iimits within which its officials may testify.
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Article 13
Arrangements for visiting officials

When, in the circumstances provided by this Agreement, officials of the
customs authority of one Party are present in the territory of the other Party,
they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They
must not be in uniform nor carry arms.

Article 14
Use of information and documents

1. Information, documents and other communications obtained shall be used for
the purposes of this Agreement and may be used for other purposes only with
prior written consent of the customs authority which furnished the information
and shall be subject to any restrictions laid down by that authority. These
provisions are not applicable to information, documents and other
communications concerning contraventions relating to narcotic drugs and
psychotropic substances . Such information may be communicated to other
national competent authorities directly involved in combating illicit trafficking in
narcotic drugs and psychotropic substances. .

2. Any information communicated in whatever form pursuant to this Agreement
shall be of confidential nature. It shall be covered by the obligation of official
secrecy and shall enjoy the protection extended to the same kind of information
and documents under the legislation in force in the territory of the Party to
which the receiving customs authority belongs.

3. Paragraph 1 of this Article shall not impede the use of information in any
judicial or administrative proceedings subsequently instituted for failure to
comply with customs laws.

Article 15
Protection and use of personal data

1. In accordance with the legislation in force in the territories of the Parties the
protection of personal data exchanged under this Agreement shall be subject at
least to the following conditions:

a) notwithstanding the provisions of Article .3, personal data shall not be
transmitted whenever there are reasonable grounds to believe that the transfer
or the use made of the data transmitted would be contrary to the law of one of
the Parties, and legislation on data protection in particular. Upon request, the
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receiving customs authority shall inform the furnishing customs authority of the
use made of the information supplied and of th éresults achieved;

b) personal data may only be transmitted to customs authorities and other law
enforcement authorities, and in the case of need for prosecution purposes, to
public prosecution and judicial authorities. Such information shall not be
communicaled lo persons other lhan those required lo use it for such purposes
unless lhe authorities supplying the information agree case-by-case and the law
governing the receiving authorities allows such communication ;

c) the requested customs authority must ascertain the validity and correctness
of the personal dala to be submitted. The customs authority which transmits
dala shall ensure that they are accurate and up-to-date. The requesting
custorns aulhority shall correct, destroy or delete the personal data, if so
required;

d) the requested customs authority shall together wilh the personal data provide
information on the required deadline for data deletion according lo its own
legislation. Personal data shall be kept for a period not exceeding that
necessary for the purpose for which they were communicated ;

e) lhe customs authorilies shall keep a reqister on personal dala submitted or
received and effectively protect any personal data againsl unauthorised access,
modificalion , publication, damage or destruction;

f) customs officials are bound lo maintain confidentiality regarding personal
data even after leaving the service, as provided for in their nationallegislations.

2. Where personal data are exchanged under this Agreement, the Parties shall
ensure a standard of data protection al least equivalent to lhat resull ing from
the implemenlalion of principies in the Annex to this Agreemenl, which is an
integral part of this Agreement.

3. The Parties shall notify each olher of the compelent national authority lo
which inquiries concerning protection of personal data can be addressed.

Article 16
Use as evidence of information and documents

1. The customs authorities may, in accordance with the purposes and within the
scope of this Agreement, in their records of evidence, reports and testimonies,
and in proceedings broughl before courts, use as evidence information and
documents obtained in accordance wilh this Agreement.
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2. The use made of such information and documents as evidence in courts and
lhe weight lo be atlached thereto shall be determined in accordance with lhe
nalional legislal ion of lhe Parties.

Article 17
Exceptions to the obligation to provide assistance

1. If the requested customs authority of one Party considers that compliance
with the assistance requested from it would be prejudicial to the sovereignty,
security , public order or other essential inlerests of that Party, or would involve
a violation of an industrial, commercial or professional secret or would be
contrary to the basic principies of its domestic legal system, it may refuse to
provide assistance, or provide it partly or provide it subject to certain conditions
or requirements.

2. If the requesting customs aulhority would be unable to comply if a similar
request were made by the requested customs authority, it shall draw atlention
to that fact in its request. Compliance with such a request shall be at the
discretion of the requested customs authority.

3. Assistance may be postponed by the reqLiested customs authority on the
grounds that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or
proceeding. In such a case the requested customs authority shall consult the
requesting customs authority to determine if assistance can be given subject to
such terms or conditions as lhe requested customs authority may require.

4. The customs authorities shall notify each other where assistance is denied or
postponed, specifying the reasons for the denial or postponement. A Party is
not obliged to substantiate its denial when it is due to possible harms to its
sovereignty, security, public order or other essential interests.

Article 18
Costs

1. The customs authorities shall waive all c1aims for reimbursement of costs
incurred in the execution of this Agreement, except for expenses and
allowances paid to experts and to witnesses as well as costs of translators and
interpreters other than Government employees , which shall be borne by the
requesting customs authority.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required
to execute the request, the Parties shall consult to determine the terms and
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conditions under which the request will be executed, as well as the manner in
which the costs shall be borne.

Article 19
Complementarity

Without prejudice to Articles 14 and 15, this Agreement shall not prejudice the
European Union provisions governing the communicat ion between the
competent services of the Commission of the European Union and the customs
authorities of the Republic of Finland of any information obtained in customs
matters, which could be of the European Union interest, or the provisions of
MERCOSUR governing the communication between the customs authorities of
the Argentine Republic and the customs authorities of the other countries of
MERCOSUR.

Article 20
Implementation of the Agreement

1. Assistance under this Agreement shall be carried out directly between the
customs authorities of the Parties. .

2. The customs authorities shall decide on detailed arrangements to facilitate
the implementation of this Agreement.

3. The customs authorities may take measures so that their officials responsible
for the investigation or repression of contraventions of customs laws maintain
personal and direct relations with each other in accordance with their internal
administrative procedures.

4. AII disputable issues connected with implementat ion and interpretation of this
Agreement shall be solved through negotiations between the customs
authorities of the Parties. Conflicts for which no amicable solutions are found
shall be settled through diplomatic channels.

5. The information referred to in this Agreement shall be communicated to
officials who are specially designated for this purpose by each customs
authority.
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Article 21
Territorial applicatlon

This Agreement shall be applicable to the customs territory of the Republic of
Finland and to the customs territory of the Argentine Republic, as defined in
their respective nationallegal and administrative provisions.

Article 22
Additions and amendments

Upon mutual consent of the Parties any additions and amendments forrnalized
in separate Protocols, which will be an integral part of this Agreement, may be
introduced to this Agreement. Such Protocols will enter into force according to
the procedure described in Article 23 of this Agreement.

Article 23
Entry into force and termination

1. The Parties shall notify each other througti diplomatic channels by written
notice when all necessary national legal requirements for the entry into force of
this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall enter into force sixty
days after the last notification has been received.

2. This Agreement is signed to be of unlimited duration. Either Party may
terminate it by a written notice through diplomatic channels.

3. The termination shall take effect upon expiry of six months after such a
notice has been received by the other Party.

4. Ongoing proceedings at the time of terrnination shall , as far as possible, be
completed in accordance with the provisions of this Agreement.

In witness whereof the undersigned representatives , duly authorised thereto ,
have signed this Agreement.
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Done al .0.1:!~~~ ~.'.~:? on })~..;:,~.,:,:,.~.e:-~ 4.~ , 2015 in two
originals, each in lhe Finnish, Spanish and Eriglish languages, all lexts being
equally aulhenlic. In case divergence of inlerprelalion, lhe English lext shall
prevail.

FOR
THE REPUBLlC OF FINLAND
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE ARGENTINE REPUBLlC

ANO
THE REPUBLlC OF FINLAND

ON MUTUAL ASSISTANCE ANO COOPERATION IN CUSTOMS MATTERS

BASIC PRINCIPLES OF DATA PROTECTION

1. Personal data undergoing automatic processing shall be:

a) obtained and processed fairly and lawfully;
b) stored for specified and legitimate purposes and not used in a way
incompatible with those purposes;
c) adequate, relevant and not excessive in relation to the purposes for which
they are stored;
d) accurate and, where necessary, kept up to date;
e) preserved in a form which permits identification of the data subjects for no
longer than is required for the purpose for which those data are stored.

2. Personal data revealing racial origin, political opinions or religious or other
beliefs, such as philosophical or moral beliefs as well as personal data related
to labor union membership or concerning health or sexual Iife, may not be
processed automatically unless domestic law provides appropriate safeguards.
The same shall apply to personal data relating to criminal convictions.

3. Appropriate security measures shall be taken to guarantee the security and
confidentiality of personal data in order to avoid their alteration, loss,
unauthorized consultation or treatment , and to detect any intentional or
unintentional distortion of such information, whether the risks arise from human
conduct or the technical means used.

4. Any person shall be enabled:

a) to establish the existence of an automated personal data file, its main
purposes, as well as the identity and habitual residence or principal place of
business of the controller of the file;

b) to obtain at reasonable intervals without expense and without excessive
delay, confirmation of whether personal data relating to him are stored in the
automated data file as well as communication to him of such data in an
intelligible form;
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c) to obtain, as the case may be, rectification or erasure of such data if they
have been processed conlrary lo lhe provisíons of domestic law giving effecl lo
the basic principies sel oul in paragraphs 1 and 2 of lhis Annex;

d) lo have a remedy if a requesl for, as lhe case may be, communicalion,
reclification or erasure as referred lo al paragraphs b) and e) of this principie is
nol complied wilh.

5.1. No exceplion to lhe provisions under paragraphs 1, 2 and 4 of lhis Annex
shall be allowed excepl within lhe Iimils defined in the following paragraph.

5.2. Derogalion from the provisions under paragraphs 1, 2 and 4 of lhis Annex
shall be allowed when such derogalion is provided for by the law of lhe
corresponding Party and conslilules a necessary measure in a democralic
society according lo lhe interesl of:

a) prolecling Slale security , public safety, lhe monelary inlerest of the Slale or
lhe suppression of criminal offences;
b) prolecling lhe dala subjecl or lhe righls and freedoms of olhers.

5.3. Restriclions on the exercise of lhe riqhts specified in paragraph 4,
subparagraphs (b), and (d) of lhis Annex may be provided by law wilh respecl
lo aulomated personal dala files used for slalistics or for scienlific research
purposes where lhere is obviously no risk of an infringemenl of lhe dala
subjecls .

6. Each Party undertakes lo eslablish appropriate sanclions and remedies for
violalions of provisions of domeslic law giving effecl lo lhe basic principies sel
out in this Annex.

7. None of the provisrons of lhis Annex shall be inlerpreled as limiling or
olherwise affecling lhe possibility for a Party to granl dala subjecls with a wider
measure of proleclion lhan that stipulated in lhis Annex.


